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Znans tveno raz i skova ln i cen t e r S A Z U v Ljubljani 

D O S L E J N E Z N A N I P R I M E R K I 
T R U B A R I A N V T Ü B I N G E N U ? 

Trubar jeva bibliografija ni le nepogrešl j iv p r ipomoček za s l ehe rno r e sno raz iskovanje 
njegovega opusa. Popis njegovih del je že sam na sebi ku l t u rnozgodov insko pomemben . 
Ker p a te knjige že samo glede n a to, kdaj so bile na t i sn jene in k a k o so se ohrani le , sodijo 
med redkost i , so z b ib l io tekarskega in bibliografskega v id ika zan imive tudi informacije 
o v s a k e m p o s a m e z n e m o h r a n j e n e m izvodu. 

Prve podatke za svojo bibliografijo je zbral že Trubar sam in jih objavil v spisu »Register und 
summarischer Inhalt«;' nekaj jih je raz t resen ih še v njegovih drugih knjigah, zlasti v p red­
govorih. N a oboje se je opiral prvi Trubar jev biograf J a k o b A n d r e a e , ki je ob njegovi smrti 
v nag robn i pridigi^ naš te l dokaj obši ren seznam njegovih del. Pozneje, o d k a r se je v 18. 
stoletju začelo z n a n s t v e n o p reučevan je s lovenske reformacije, se je s Trubar jevo biblio­
grafijo ukvar ja la cela vrs ta zbiralcev in popisovalcev. Ve l iko so ji prispevali Žiga Zois, 
Je rne j Kopitar, Josef Dobrovsky in Chr i s t i an Friedrich Schnur r e r . ' V drugi polovici 19. 
stoletja jo je z več novimi deli razširi l zlasti T h e o d o r Elze." V 20. stoletju so jo s is temat ično 
pregledoval i , kr i t ično pre t resal i in dopolnjeval i F rance Kidrič, M i r k o Rupel in Branko 
Berčič; ' vsi trije so o b e n e m ev iden t i rah tudi naha jahšča oz. hrani l i šča ter izvor ohran jen ih 
izvodov. Navzl ic t a k o n a t a n č n o oprav l jenemu de lu pa nadaljnje iskanje še v e d n o ni od­
več. Sicer se n e m o r e m o nadejat i novih najdb v tol ikšni množini , ko l ikor jih je v pe tde ­
set ih letih nabra l Rupel po šv icarsk ih in j u ž n o n e m š k i h bibl iotekah; toda še v e d n o so mož­
n a presenečenja , p o d o b n a odkrit ju novega p r i m e r k a » C e r k o v n e ordninge« v va t ikansk i 
biblioteki 1. 1971, p o t e m ko je dolgo časa veljalo, d a je edini ohran jen i izvod tega de la pro­
pade l med vojno v Dresdnu . ' N a t a k š n a s r ečna naključja seveda ni mogoče računat i , pač 
pa l a h k o u temel jeno pr ičaku jemo u s p e h od s is temat ičnega pr izadevanja v d v e h smereh: 

' Regijter vund summarischer Innhalt, aller der Windischen Bücher, die von Primo Trubero, biß aufl diß 1561. Jar 
in Truck geben seind.. . Tübingen 1561. - Prim, tudi: Jože Rajhman (ur.): Pisma Primoža Trubarja. SAZU, Ljubljana 
1986 (Korespondence pomembnih Slovencev, 7), str 44-51: Register in sumarični seznam vseh slovenskih knjig. 
Priloga k pismu kralju Maksimilijanu, 2. jan. 1560. 
' Jacob Andreae: Christliche Leichpredig, Bey der Begräbnis des . . . Primus Trubern. Tübingen 1586. Prevod: Matija 
Trost: Ena lepa inu pridna prediga per pogrebi... Primoža Truberja. Tubingae 1588. Delni objavi: Mirko Rupel: 
Nove najdbe naših protestantik XVI. stoletja Ljubljana 1954, str. 44 si, zlasti str 64-72. - Jože Koruza: Trubarjev 
življenjepis iz časa pred štiristo leti. Naši razgledi 1986, št. 13 (11. julija), str. 403-404. 
' Jernej Kopitar: Grammatik der Slawischen Sprache in Krain, Kärnten und Steyermark. Laibach 1808 (1809). Fak-
simiUrana izdaja: München-Ljubljana 1971. Bibliografski pregled v dodatku (Nachschrift), str. 385-460.0 Zoisovih 
najdbah v Tübingenu v opombi na str. 453. - O Dobrovskem gL France Kidrič: Dobrovsky in slovenski preporod 
njegove dobe. Ljubijana 1930 (Razprave Znanstvenega društva v Ljubljani 7, Historični odsek 1). - Christian Fried­
rich Schnurrer: Slavischer Bücherdruck in Würtemberg ün 16, Jahrhundert. Tübingen 1799. 
* Zadnji, najpopolnejši Elzejev pregled Trubarjeve bio- in bibliografije je objavljen v njegovi izdaji korespondence: 
Primus Trubers Briefe, Tübingen 1897., str. 1-15: Einleitung. Trubers Leben. 
^ France Kidrič: Ogrodje za biografijo Primoža Trubarja. (Obenem analiza Andreaejevih, Hrenovih, Rosolenčevih 
in Valvasorjevih doneskov za biografijo Trubarja). Razprave Znanstvenega društva za humanistične vede I, 1923, 
str. 179-272. Tudi v: F.Kidrič: Izbrani spisi 1, Ljubljana 1978. - F. Kidrič: Bibliografski uvod v zgodovino reformacijske 
književnosti pri južnih Slovanih v XVI. veku. Ljubljana 1927 (litografirana skripta). - Mirko Rupel: Primož Trubar. 
Življenje in delo. Ljubljana 1962. Dopolnjen prevod: Primus Trüber. Leben und Werk des slowenischen Reformators. 
München 1965. - Branko Berčič: Das slowenische Wort in den Drucken des 16. Jahrhunderts. V: Abhandlungen 
über die slowenische Reformation. München 1968 (Geschichte, Kultur und Geisteswelt der Slowenen, 1). 
* Gl. Christoph Weismann: Sklepna beseda. V: Primož Trubar: Cerkovna ordninga (Primus Trüber: Slowenische 
Kü-chenordnung. I. Teil: Text. München 1973 (faksimilirana izdaja). Str. XVII-XXV. - O dresdenskem primerku 
gl: F. Kidrič: Die protestantische Kirchenordnung der Slowenen im XVI. Jahrhundert. Heidelberg 1919; o najdbi 
Str. 19-20. 



- pregledovat i je t r eba že z n a n a najdišča in jim pr id ruževa t i nova, n a ka t e r a n a s opozar ­
jajo r azne biografske in zgodovinske okoliščine; 

- preverjat i je t r eba starejšo s t rokovno l i teraturo, kjer se med zmotn imi in zastarel imi na ­
vedbami venda r l e najde k a k u p o r a b e n namig. 

R a v n o pr imer s » C e r k o v n o ordningo« v V a t i k a n u opozarja, da celo najbolj z n a n a n a h a ­
jališča še niso p o v s e m izčrpana . N a v e d e l b o m nekaj razlogov za to, da u t egne kaj t akega 
veljati tud i za Tübingen; saj je glede n a sp lošno znan i p o m e n tega mes t a za n a š e refor­
maci jsko gibanje in njegovo knj iževno delo ka r t e ž k o razumljivo, zakaj se je t am ohran i lo 
s a m o pet ali šest s lovensk ih p ro t e s t an t sk ih knjig. 

Svojevrs tno opozori lo n a Tüb ingen na jdemo v monografski razprav i F rance ta Kidriča o 
Dobrovskem in s l o v e n s k e m p re rodu . ' Kidrič n a m r e č o l i t e ra rnozgodov inskem obzorju 
tega češkega zače tn ika z n a n s t v e n e s lavis t ike ugotavl ja tole; Dobrovsky, ka t e rega in te ­
resni k rog je zajemal ce lo tno območje s lovansk ih jez ikov in književnosti , je m e d drug im 
s is temat ično iskal tudi oh ran jene p r i m e r k e s lovenske in j užnos lovanske p ro tes tan t ike , 
zbiral o njih informacije od poznava lcev , registr iral in kr i t ično preverjal s tarejšo in sodob­
n o s t rokovno l i tera turo. Svoje ugotovi tve je de loma sproti objavljal, še v e h k o več pa jih 
je zabeležil v pismih. Splošno je znano, ko l ikšnega p o m e n a je za razvoj s lavist ike njegova 
k o r e s p o n d e n c a s Kopitarjem, začeta 1. 1808;* toda za naš problem pridejo v poš tev že 
zgodnej ša p i sma s k o n c a 18. stoletja. Iz objav in k o r e s p o n d e n c e je razvidno, d a je Dobrov­
s k y pozna l precejšnje število s lovensk ih in južnos lovansk ih p ro tes t an t sk ih knjig, n e k a ­
te re med njimi je tud i sam naše l ali jih prvič z n a n s t v e n o evidentiral . Kar zadeva Tüb in ­
gen, je bil D o b r o v s k y p o v e z a n s tamkajšnj im raz i skova lcem južnos lovanskega reforma­
cijskega tiska, un iverz i t e tn im profesorjem Chr i s t i anom Fr iedr ichom Schnurrer jem. V e n ­
da r je že več ko t dese t let p r ed stiki s Schnur re r j em dobil pri b ivšem t u b i n š k e m biblio­
tekar ju in pozne jšem go t t inškem profesorju Je remi ju Davidu Reussu p o d a t k e o knj igah 
in l ist inah, shran jen ih v tub inšk i un iverz i t e tn i knjižnici, poleg tega p a še o pe t ih s loven­
sk ih knj igah v n e k i drugi tub inšk i us tanovi , ki jo Kidrič po Dobrovskem imenuje (ne čisto 
pravi lno) »Col legium illustris«, mi p a ji b o m o rekli p lemiški kolegij. 

Č e te Kidričeve n a v e d b e soočimo z d rugo s t rokovno l i teraturo, se izkažejo ko t precejšnje 
p resenečenje . Drugje n a m r e č zaman i ščemo k a k p o d a t e k o tem nahajal išču. O d pe t ih s lo­
v e n s k i h knjig, k i jih navaja Dobrovsky po Reussov ih zapiskih in ki naj bi bile t am sh ra ­
n jene vsaj še v 80. letih 18. stoletja, je bila le e n a z n a n a že od prej , n e d v o u m n i poda tk i 
o d rug ih štirih p a so se pojavili v znans tven i l i teratur i šele sto let pozneje. Stvar je torej 
tol iko zan imiva in ob njej se zbuja tol iko vprašanj , d a je v r e d n a na tančne j šega pregleda. 

D o b r o v s k y ' je v letih 1792-93 potoval po Nemčiji , Danski , Švedsk i in Rusiji; po na logu 
č e š k e z n a n s t v e n e družbe , pozne jše akademije , je i skal knjige in rokopise, k i so bili za­
plenjeni n a Č e š k e m med t r idese t le tno vojno. Spo toma je s eveda pri p reg ledovanju b ib­
l iotek in d rug ih v i rov zas ledoval tudi svoje d ruge in te rese te r o t e m sproti i zč rpno obve­
ščal svoje ko re sponden t e , p r e d v s e m duna j skega s lavista Vac lava For tuna ta Duricha. Za 
vprašan je o južnos lovansk i p ro tes tan t ik i v T ü b i n g e n u je najbolj zanimivo p ismo Dobrov-
skega Dur ichu 27. 5. 1792 iz Göt t ingena. ' ° T a m je n a m r e č Dobrovsky spoznal Reussa, si 
iz njegovega gradiva med d rug im prepisa l s e z n a m južnos lovansk ih p ro tes tan t ik v tüb in-

' F. Kidrič: Dobrovsky, 1930, zlasti str 166-174. 
» V. Jagič (ur.): Briefwechsel zwischen Dobrowsky und Kopitar (1808-1828). Berlin 1885 (Istočnik! dlja istorii slav-
janskoj filologu, I). 
' Prim, geslo Dobrovsky v: Ottiiv slovnik naucny, 7, 1893, str. 729-738. 

Korrespondence Josefa Dobrovskeho. I. Vzajemne dopisy Josefa Dobrovskeho a Fortunata Duricha, vyd. Adolf 
Patera. V Praze, 1895. Str. 237-243. 



ški un iverz i te tn i biblioteki in biblioteki p lemiškega kolegija, k r a tko opisal zbi rko doku­
mentov , ki je pozneje pos ta la z n a n a pod imenom »Slavischer Bücherdruck« , in si naredi l 
izvleček iz Reussovega prepisa poroči la o de lovanju bibhjskega zavoda v Urachu, dat i ­
r anega s 23. 4. 1564, od k o d e r je posne l s e z n a m knj ižnih izdaj zavoda in p o d a t k e o na ­
kladah."^ O d l o m e k pisma, ki n a s tukaj najbolj zanima, se glasi takole: 

»In de r Bibliothek des CoUeg. i l lustris z u T ü b i n g e n s ind folgende: Ta cell ca teh i smus , eni 
psalmi - od P. Truber ia , S Krellia i nu od drugih s loshene , t r e tyzh p o p r a u l e n e i nu popul -
shane . Der ganz Ca tech i smus , e t l iche Psa lmen u n d christl . Gesang — in der w ind i schen 
Sprach zum dr i t tenmal corrigiert u n d gemehrt . Tubing. 1574 in 8. 174 Seiten. A n g e b u n ­
den: 1. T r y d u h o u s k e pei j /n i , — c u m q u i b u s d a m psalmis et canticis od Juiia Dalmatina 
inu Jansha Shwageria t ohnaghen i (I). Etl iche geist l iche Gesang zuvor n ich t gedruckt . V 
Tibingi. 1575. in 8. 2 Bogen, lit. lat., uti prior, cui a n n e x u s est: 2. Ta pe ru i Psalm — der ers te 
Psalm Davids mit d r e y e n Aus l egungen , z u m Trost de r be t rüb t en Chr is ten , so v o n T ü r k e n 
u n d Papis ten verfolgt werden , in Gesangweis s gestellt. 1579 in 8. 6 Blatt mit lat. Lettern. 
3. Ta ceÜ ca teh ismus . »Ca teh i smus mit des H e r r n J o h a n n i s Brentzii k u r z e n Aus legung , 
in w ind i sche r u n d t eu t sche r Sprach zusammenge t ruck t« . U Tibingi 1567. Mi t e iner d e u ­
t s c h e n Zuschrift an H e r r n J o b s t e n v o n Ballenberg (!) z u m Gal lens te in etc., 2 Bogen in 8. 

C a t e h i s m u s v s l ouensk im J e j i k u - c u m q u i b u s d a m preca t ionibus , 12 Bogen u n d ein Blatt 
in 12. 1555 s ine no ta t ione loci .«" 

Primerjava s poznejš imi bibliografijami, zlasti z doslej najpopolnejšo Berčičevo iz 1. 1968, 
pokaže , da imamo pred seboj najstarejše z n a n e bibliografske opise štirih Trubar jevih 
knjig, ki so v r h tega so razmerno izčrpni in dokaj na tančn i . O b tem se postavlja v r s ta vpra ­
šanj: 

- Zakaj podatki , ki jih je Dobrovsky dobil od Reussa, n iso prešli v sočasno ali poznejšo 
s t rokovno l i teraturo? 

- Al i Reussove n a v e d b e sploh držijo? 

- K a k o naj bi bile pr iš le n a v e d e n e knjige v to hrani l i šče in k a k š n a je bila nj ihova nadaljnja 
usoda? 

N a ta vprašanja je le de loma mogoče zaneslj ivo odgovoriti , de loma pa se m o r a m o zado­
voljiti z domnevami ; toda tudi te d o m n e v e niso čisto b rez opore . 

Durich,'2 ki m u je Dobrovsky sporočil Reussove poda tke , jih ni mogel uporabi t i v svojem 
z n a n s t v e n e m delu, k e r je p red smrtjo dokonča l samo prvi del pregleda s lovansk ih lite­
ratur . Njegovo zapušč ino je spet dobil v r o k e Dobrovsky . Ta je s icer pozneje še pisal o 
s lovensk i reformaciji in Trubarju, p r e d v s e m v »Slavinu« 1806 in 1808 ter v »Slovanki« 
1814, toda v t eh objavah je p r e d v s e m povzemal in popular iz i ra l Schnur re r j eve pr ikaze . 
Zan imivo je, da se tud i v k o r e s p o n d e n c i s Kopitarjem, s ka te r im sta ob ravnava la vrs to 
vprašan j o Trubarju, Dobrovsky oči tno ni več spomni l n a Reussove poda tke . T a k o je sla­
vis t ika p revze la od Dobrovskega (ob Kopi tar jevem sodelovanju) p r e d v s e m tisto podobo 
Trubarja, ki ji je g lavne po teze začrtal Schnu r r e r . 

N a p r e h o d u iz 18. v 19. stoletje, torej še p red Kopitar jevim nas topom, je bil r avno S c h n u r -
rer najboljši poznava lec gradiva o naš i reformaciji. Ker je živel v Tüb ingenu , bi bil imel 
možnos t najti knjige, ki jih je ev ident i ra l Reuss , l a h k o bi bil opozoril n a ve rzno produkci jo 

"äPrim. objave v: Franjo Bučar: Popis knjiga, koje su izašle u jugoslavenskoj protestantskoj tiskari u Urachu-Tübin-
genu u XVI. stoljeću. Carniola, n. v, 7, 1917, str 104-109, 178-188. 
" N. d, str. 239-240. 
'̂ GL F. Kidrič: Dobrovsky, str. 170 si. - O Durichu prim, geslo v: Ottüv slovnik naucny, 8, 1894, str. 222-223. 



pro tes tan t sk ih p iscev in na Trubar jevo polemiko, s č imer bi bil t ak ra t b i s tveno obogatil 1 
Trubar jevo podobo. Toda S c h n u r r e r je poleg svoje za sebne zbirke p r o t e s t a n t i k e " u p o - I 
rahljal p r e d v s e m gradivo iz t i ib inške un ive rz i t e tne bibUoteke in a rh iva ter iz s tu t tgar t sk ih i 
virov, oči tno pa m u ni prišlo na misel, d a bi pregledal še d ruge knj ižnice v d o m a č e m m e s - j 
tu. Ta poteza se še ka r ujema s poznejš im mnen jem Dobrovskega, ki je precej ostro p re - j 
sojal kval i te to n e k a t e r i h njegovih p r i spevkov o s lovensk i reformaciji. '" ] 

Po smrt i Dobrovskega so Reussovi poda tk i ostali skri t i v njegovi zapuščini , dok le r ni le ta j 
1895 izšla njegova k o r e s p o n d e n c a z Dur ichom. Toda tudi t ak ra tn i raz iskovalc i naše r e - j 
formacije n iso v tej izdaji opažih nič posebnega . O b njej se je ustavi l šele F rance Kidrič, i 
ko je p reučeva l zveze m ed Dobrovsk im in Slovenci . Svoja dognanja pa je objavil v času, ] 
ko je sam t a k o r e k o č že n e h a l pisati o Trubar ju in reformaciji. Prav zato po vsej ver jetnost i j 
tudi Ruplu ni prišlo n a misel, da bi v Kidričevi monografiji o Dobrovskem iskal k a k a b i ­
bliografska ali l i t e ra rnozgodovinska opozori la o t em predmetu . Kidr ičeve ugotovi tve p o ­
dobno kot Ruplu niso bile pozneje z n a n e niti Berčiču, zato v njegovi bibliografiji na jdemo 
p o d a t k e samo o knj igah v tub inšk i un iverz i te tn i biblioteki. 

Al i p a so Reussovi poda tk i zanesljivi? A h obstaja še k a k dokaz , d a so bile na n a v e d e n e m i 
mes tu res s lovenske knjige? I 

i 
J. D. Reuss velja za zaneslj iv vir v bibliografskih zadevah. '* O t em se l ahko p rep r i čamo i 
tudi sami, če pr imer jamo njegove p o d a t k e s poznejš imi bibliografskimi opisi. Njegov se- > 
z n a m južnos lovansk ih reformacijskih t i skov v tub inšk i un iverz i te tn i biblioteki se r azen ' 
e n e same izjeme ujema s sp i skom knjig, ki jih je t am videl Zois n a po tovanju leta 1782, ; 
o čemer poroča Kopitar v svoji s lovn ic i . " Glede n a to l ahko sk lepamo, da je v 80. let ih < 
18. stoletja, ko je Reuss delal v Tüb ingenu , tud i omenjen ih pe t knjig res še bilo v bibl ioteki i 
plemiškega kolegija. < 

Ta ko l eg i j " je bil us tanovl jen 1. 1559 po zgledu tamkajšnjega p ro te s t an t skega semenišča^ 
(t. i. Evange l i sches Stift) kot v i soka šola i n t e m a t s k e g a tipa, v ka ter i naj bi se mlado w ü r t - , 
t embe r ško p lemstvo vzgajalo za d r ž a v n e u radn ike . V zače tku 16. stoletja je bil p reu re j en ' 
v akademijo za p lemiško mlad ino vseh dežel in dobil ime »Collegium illustre«. V 18. s to­
letju je njegov p o m e n upadal , ostal je brez gojencev, d o k o n č n o pa je bil odpravl jen šele i 

" To je pozneje kupil Kopitar, po njegovi smrti pa je prišla v ljubljansko licejsko knjižnico; prim. Kidrič: Dobrovsky, 
str. 176 si. 
" Dobrovsky je 19. 10. 1812 pisal Kopitarju o svojem obisku pri Schnurrerju v Tübingenu mdr tole: »Derendingen, 
das mir Sehn, zeigte, da es ganz nahe liegt, hatte mehr Interesse tür mich als der ganze Handel. Als ich fragte, ob 
denn kein Grabmal, keine Inschrift da wäre, sagte er: ich war nie draussen. Also nicht einmal 3/4 Stunde Wegs hat 
er dem Trüber zu lieb gemacht. Ohne N a s t würde er einen schlechten Bericht gemacht haben.« (Briefwechsel 
zwischen Dobrowsky und Kopitar, str 291-292), - Schnurrer sicer ni skrival, da si je veliko pomagal z gradivom, 
ki ga je zbral Johann Nast: ta je skoraj pol stoletja pred njim že objavil naslove in deloma tudi bibliogralske opise 
vsaj za tri četrtine tistih Trubarjevih knjig, ki jih je imel potem v evidenci Schnurrer. - O Nastu in Schnurrerju prim, 
zdaj tudi: Rolf Dieter Kluge: Frühe Tübinger Beiträge zum Verlauf und zur Erforschung der slowenischen Refor­
mation. V: 16. stoletje v slovenskem jeziku, književnosti in kulturi. Ljubljana 1986 (Obdobja, 6), str. 209-226. 
" Podatek iz informacijskega oddelka tubinške univerzitetne knjižnice novembra 1986. - J. D. Reuss (1750-1837), 
filolog, literarni zgodovinar m bibliograf, je študiral v Tübingenu, postal tam 1, 1768 privatni docent in kustos v uni­
verzitetni knjižnici, odšel 1782 v Göttingen kot univerzitetni profesor in bibliotekar. Največ se je ukvarjal z zgo­
dovino znanosti (Gelehrtengeschichte). V tubinški dobi je mdr izdal dve knjigi o rokopisih in o najstarejših inku-
nabulah iz univerzitetne knjižnice. Prim.: Allgemeine deutsche Biographie 28, Leipzig 1889, str. 309, 
" Gl. našo op. 3. 

" Gl. geslo Tübingen v: Wetzer und Weite's Kirchenlexikon oder Enzyklopädie der katholischen Theologie und 
ihrer Hilfswissenschaften. 2. izd. Freiburg/Br., 12. 1901, st. 123-124. - Prün. tudi: Die Musenstadt Tübingen. Bilder 
aus Vergangenheit und Gegenwart, gesammelt von Dr. Maier-PfuUingen. Tübingen 1904, str. 63-64, 85. - o histo-
riatu tübinskih bibliotek gl,: Gerd Brinkhus: Stadt - Universität - Bibliotheken, Zur Tübinger Bibliotheksgeschichte 
im 16, Jahrhundert, Separat iz: Beiträge zur Geschichte des Buchwesens im konfessionellen Zeitalter, Wolfenbüttel 
- Wiesbaden 1985, str. 179-188; o knjižnici plemiškega kolegija na str 186-187, 



1. 1816, m ed reformami po napo leonsk ih vojnah; leto dn i za tem se je v njegovih pros tor ih 
nasel i lo n o v o ka to l i ško semenišče (t. i. Wilhelmsstift) , ki je t am še danes . »Col legium il­
lustre« je bil že ob us tanovi tv i dobro opremljen s knjižnico. Potem k o se je 1. 1592 preseli l 
v novo, posebej zanj zgrajeno stavbo, je dobil bogato knj ižno dar i lo iz d v o r n e knj ižnice 
v Stut tgar tu. Toda dves to let pozneje so bih v propada jočem kolegiju le še born i os tank i 
knjižnice, ki jih je ob ukin i tv i u s t a n o v e prevze la un ive rz i t e tna biblioteka. Domneva t i 
smemo, d a je bilo med temi knjigami tudi pet s lovenskih , ki jih je zabeležil Reuss . 

Izmed njih je bil ed inole »Catech i smus . V s louensk im le / iku« (1555) n a v e d e n že v Tru ­
bar jevem spisu »Register u n d s u m m a r i s c h e r Inhal t« (1561) in po tej navedbi z n a n n e k a ­
ter im starejšim raz iskovalcem; p r imerek p a je odkri l šele Kopi tar 1. 1809 v duna jsk i dvor­
ni knj ižnici in ga opisal v d o d a t k u svoje slovnice. '* - O obstoju n e k e g a s lovensko -nem-
škega k a t e k i z m a za šolsko rabo je sklepal že Va len t in V o d n i k 1. 1809 na podlagi šo lskega 
reda p ro t e s t an t ske s t anovske š o l e . " Seveda n e V o d n i k n e Čop, ki je po njem povzel ta 
sklep, še n is ta vede la nič več o tej knjigi in je n is ta pr ipisovala Trubarju. Pr imerek je naše l 
šele Er ich Berneker v p rusk i kraljevski , poznejši d ržavn i bibl ioteki v Berlinu in ga opisal 
ter ponat i sn i l 1. 1902.^" - Izmed v e č razl ičnih redakci j p ro t e s t an t ske pesmar ice je bila po 
opisu že od k o n c a 18. stoletja z n a n a izdaja iz 1. 1579. Po njej, p r a v z a p r a v po n jenem da­
t i r anem predgovoru , so sk lepah o obstoju prejšnjih izdaj.^' P r imerek iz 1. 1574 pa je naše l 
Elze v tub inšk i un iverz i te tn i b ibhoteki in ga 1. 1884 opisal ko t dotlej povsem n e z n a n o 
knjigO; o b e n e m z njo r a v n o t ako tudi »Try d u h o u s k e pei / sn i« in Ta perv i psalm«.^^ 

V Elzejevi najdbi so ti trije t iski vezan i skupaj - v knjigo, k i jo je na tančne je opisal šele 
Kidr ič . " Njeni deh se ujemajo s prvimi t remi ses tavnimi deli Reussovega zbornika, le da 
so d r u g a č e razvrščen i in d a jim v Reussovem zborn iku sledi še s l ovensko -nemšk i ka t e ­
k izem iz 1. 1567. Al i gre torej mogoče za isti p r imerek? 

Iz zgodov ine t u b i n š k e un ive rz i t e tne b ib l io teke je znano , da so jo v prvi polovici 19. s to­
letja p o v s e m n a novo uredi l i po vseb insko-s i s t ematsk ih vidikih. Pri t em so celo razdiral i 
s tarejše zborn ike , ka te r ih ses tavn i deli so bili mars ikdaj zd ružen i čisto nak l jučno , in jih 
na n o v o zveza l i . " 

Zbornik , k i ga je naše l Elze in ga h ran i t i ib inška un ive rz i t e tna bibl ioteka pod s ignaturo 
Gi 377, je v e e a n v knj igoveške pla tnice iz poznejšega časa. N a sprednjem predpapi r ju ima 
na lepl jeno t i skano e t iketo z besedami »Carl Pflick, Buchb inder in T ü b i n g e n « " : to pa je 
ime enega izmed knjigovezov, ki so sodeloval i pr i omen jenem preure janju kn j i žn ice . " 

" Gl. J. Rajhman (ur.): Pisma Primoža Trubarja, str. 45 (49). - J. Kopitar: Grammatik, str. 396-397. 
" V. Vodnik: Geschichte des Herzogthums Krain, des Gebietes von Triest und der Grafschaft Görz. Wien 1809, str 
45. Vodnik se sklicuje na omembe dvojezičnega katekizma v »Landtschafft Schüell Inspectoren Instruction und Or­
dnung« iz 1. 1584, ki ga je bil odkril Linhart L 1795. Prim.: F. Kidrič: Slovenske knjige v protestantski stanovski šoli 
v Ljubljani 1563-1598. Časopis za slovenski jezik, književnost in zgodovino 4, 1924, str. 130-139; tudi v: F. Kidrič: 
Izbrani spisi I, 1978. 
™ Erich Berneker: Ein Katechismus Primus Truber's vom Jahre 1567. Archiv für slavische Philologie 24, 1902, str. 
155-172. 
" Prvi zanesljivi bibliografski opis te knjige je naveden v: Siegm. Jac. Baumgartens Nachrichten von merkwürdigen 
Büchern, III, Halle 1754, str. 476-477. 
" Th. Elze: Die slowenischen protestantischen Gesangbücher des XVI. Jahrhunderts. Jahrbuch der Gesellschaft für 
die Geschichte des Protestantismus in Österreich (JGGPÖ) 1884; separat: Venedig 1884. 
" Prim, opis pri F. Kidriču: Trije prispevki k zgodovini slovenskega pismenstva v 16. stoletju. Južnoslovenski filolog 
(Beograd) 2, 1921; tudi v: F. Kidrič: Izbrani spisi I, 1978. - Prim, tudi F. Kidrič; Bibliografski uvod, 1927. 
" Podatki iz informacijskega oddelka tubinške univerzitetne knjižnice novembra 1986. 
" Prim, opis pri Kidriču 1921 in 1927. 
" Podatek iz informacijskega oddelka tubinške univerzitetne knjižnice. 



V s e to podpi ra sklep, da sta Reuss in Elze res imela v r o k a h isti p r imerek . Razumlj ivo je, 
k a k o in zakaj so urejevalci posegh vanj : pusti l i so z d r u ž e n a tri de la s pesemskimi , tj. v e r z -
nimi besedi l i in dodan im no tn im t iskom, od njih pa so ločili prozni , dvojezični, in ter l inear-
n o t i skani s l ovensko -nemšk i mali ka t ek i zem za šo lsko rabo. Ker oč i tno niso obvladal i 
s lovenšč ine in n iso bili zadost i pazljivi, so opusti l i p r v o t n o k rono loško zaporedje in p re ­
makni l i »Ta perv i psalm« iz 1. 1579 pred »Try d u h o u s k e pei jsni« iz 1. 1575, o b e n e m p a 
so po nes reč i vs tav ih e n o p e s e m n a n a p a č n o m e s t o . " 

Kaj bi se bilo u tegni lo zgoditi s preos ta l ima d v e m a knjigama, ki ju navaja D o b r o v s k y po 
Reussu? 

Ka tek izem iz 1. 1555 je d a n e s ohran jen samo v d v e h pr imerkih . Tisti v avstri jski nac io ­
nalni , nekdan j i d v o m i bibl ioteki je skoraj gotovo pr ispel n a Dunaj že v Trubar jevem času. 
Drugega, razdr tega in le zasi lno ama te r sko n a novo vezanega , je 1. 1959 kupi la N U K v 
Ljubljani od n e k e g a ang leškega bibhofila;^' z aenk ra t n i bilo mogoče ugotovit i o n jegovem 
izvoru nič d rugega r azen tega, da ima n a notranj i s t ran i sprednje p la tn ice t i skano n a l e p k o 
z imenom »John Sparrow«. - S lovensko -nemšk i mali k a t e k i z e m iz 1. 1567 je bil dolgo časa 
z n a n le v enem, be r l i n skem pr imerku , ki ga je opisal Berneker ; ta je od 1. 1945 pogrešan , 
zato pa je Rupel odkr i l novega v schaffhausenski mes tn i knjižnici - v Švico je najbrž pri­
šel že v času reformacije - in pozneje je Berčič evident i ra l še e n e g a v kral jevski knjižnici 
v S tockholmu, za ka t e rega p r a v t a k o n i m a m o p o d a t k o v o izvoru.^' V e n d a r doslej še n ič 
n e kaže n a to, da bi utegni l biti ka te r i i zmed d a n e s znan ih izvodov ident ičen z Reusso -
v ima tub inšk ima s k o n c a 18. stoletja. Dosti bolj ver je tno je, da gre res za razl ična p r i m e r k a 
in d a bi ju bilo v r e d n o iskati v Tüb ingenu . 

V n o v e m b r u 1986 se mi je posreči lo najti n juno sled v zadnjem, 1. 1750 zače tem ka ta logu 
knj ižnice p lemiškega kolegija, ki ga hrani jo v tub inšk i un iverz i t e tn i biblioteki in n a pod­
lagi ka t e rega je le- ta p revze la knjige iz kolegija. V t em kata logu na jdemo d v a zan imiva 
vpisa. Prvi je skrajšan vzporedn i n e m š k i nas lov pesmar i ce -ka t ek i zma iz 1. 1574, tj. p rvega 
de la Reussovega zbornika. Pr ivezani t iski sicer niso naveden i , toda n a e n a k nač in je zbor­
n ik zabe ležen tudi v s tare jšem ka ta logu un ive rz i t e tne biblioteke, šele v nove jšem so oz­
n a č e n e vse njegove ses tavine . Drugi vpis se glasi »Sch lavonischer Ca t ech i smus 1555« in 
ga je spr ičo vsega p o v e d a n e g a t reba razumet i ko t o z n a k o za »Catech ismus . V s louensk im 
le j iku«, k i n ima v z p o r e d n e g a n e m š k e g a nas lova in je bil zato pač samo pribl ižno ka ta ­
logiziran. 

N a žalost se sled tukaj izgubi. V skopo odmer jenem času ni bilo mogoče v un ive rz i t e tn i 
bibl ioteki najti n e pogrešan ih t i skov samih n e d rug ih poda tkov o njih. V e n d a r to še n e 
pomeni , d a nadal jnje iskanje n e bi bilo več smiselno. 

K n o v i m sk lepom ali vsaj d o m n e v a m n a s navaja his tor iat t üb in sk ih bibliotek.^^Zakaj je 
p r a v z a p r a v v T ü b i n g e n u ohran jen ih t a k o malo s lovensk ih p ro tes t an t sk ih t i skov? 

Unive rz i t e tna bibl io teka v 16. stoletju ni b ü a u s t a n o v a osrednjega pomena . V prvi po lo ­
vici stoletja jo je skoraj do kraja uniči l požar . O d tega si je le počasi opomogla, posebej 
zato, k e r je oblast dost i bolj podpi ra la druge , nove bibl ioteke: v p r o t e s t a n t s k e m s e m e n i š č u 

" Prim. Kidričeva izvajanja o avtorstvu »Ta pervega psalma« v n. d. 1921 in 1927 ter v Izbranih spisih 1, 1978, str 
52-53. 
" Podatek iz rokopisnega oddelka NUK v Ljubljani oktobra 1986. - Prim, tudi: M. Rupel: Novi izvodi naših protes­
tantik. Slavistična revija 12, 1959/60, str. 286. 
" M. Rupel: Nove najdbe naših protestantik, 1954, str 12. - B. Berčič: Das slowenische Wort, 1968, pregled hranilišč 
na str,. 257-261. 
'° Gl. G. Brinkhus 1985 (naša op. 171. - Za zgodovino nemških bibhotek prim, tudi: Ernst Mehl - Kurt Hannemann: 
Deutsche Bibliotheksgeschichte. V: Deutsche Philologie im Aufriss. 2., predelana izdaja, ur. W. Stammler. I, Berlin 
1957 (2. ponatis 1978), str. 453-562. 



(Evangelisches Stift), v p l emiškem kolegiju (Collegium illustre) in pa vo jvodsko (Fürstli­
c h e Liberey) na t u b i n š k e m gradu. 

Iz Reussovih navedb , p a tud i iz Zoisovih poda tkov , k i jih je objavil Kopitar, sledi, da je 
bUa v un iverz i te tn i biblioteki proti k o n c u 18. stoletja ohran jena dokaj popo lna serija pro­
tes tan t sk ih glagolskih in ćiri lskih knjig, od s lovensk ih pa samo »Art icuh« iz 1. 1562 in 
»Ene d u h o v n e pejsni« iz 1. 1563. Zdi se, da ta izbor ni čisto nakl jučen: vse to so izdaje bib­
lijskega zavoda v Urachu . Univerz i je bila n a m r e č dodel jena ta vloga, da je nadzi ra la de­
lovanje zavoda. Zavod ji je poročal o svojem de lu in ji dajal r a č u n e v potrdi tev, zato se 
je n a un iverz i ohrani l veUk del n jegovega rokop i snega arhiva, pozneje znan pod imenom 
»Slavischer B ü c h e r d r u c k « . " Bržkone je b a r o n U n g n a d o b e n e m s poročih in r ačun i po­
šiljal un ive rz i tudi d o k a z n e izvode knjig, k a r bi n a m l a h k o razložilo ses tavo knj ižne serije 
v un iverz i t e tn i biblioteki. Oč i tno pa u n i v e r z a ni imela p o d o b n e pristojnosti n a d drugimi 
Trubar jevimi ah siceršnjimi s lovenskimi tiski. O njih je pač odločal deželni knez sam ah 
njegovi pooblaščenci . Zato sk lepamo, da so bih do lžnos tn i izvodi t eh knjig poslani na 
Stuttgartski dvor, kjer jih je vojvoda prepuščal arhivu ali dvomi knjižnici. Neka j sloven­
skih t i skov se je res ohran i lo v S tu t t ga r tu , " drugi del je ob k o n c u 16. stoletja oči tno zašel 
v tub inšk i »Collegium illustre« kot ses tav ina prej omenjenega darila, morda je nekaj iz­
v o d o v pris talo celo v vojvodski knjižnici n a g r a d u . " Toda ko so med t r ideset le tno vojno 
zasedh Tüb ingen katol iški Bavarci, so zaplenih večji in dragocenejš i del knj ižnih fondov 
in jih odpel jah v M ü n c h e n - med d rug im vso vo jvodsko knjižnico z gradu in več ino knjig 
iz p lemiškega kolegija.'" Ni izkl jučeno, da je bilo v m e s tud i do ločeno število s lovensk ih 
knjig in da jih je r a v n o zaradi tega t ako malo ostalo v Tüb ingenu . 

Te d o m n e v e so n e m a r a v r e d n e nadaljnjega prever janja v s t rokovn i l i teratur i in tudi v vi­
rih. Najbrž bi kaza lo v zvezi s t e m pregledat i p r o v e n i e n c o naše p ro tes tan t ike v bavarsk i 
d ržavn i knjižnici v M ü n c h n u . Še naprej bi bilo t r eba iskat i tud i v tub inšk ih nahajahščih . 
T a m je ohran jen ih nekaj katalogov, p r imopreda jn ih sp i skov ipd., ki omogočajo vsaj de lno 
rekons t ru i ran je nekdan j ih knj ižnih fondov. M e d drug im bi bilo v r e d n o temelji to pret res t i 
knj ižnico p ro t e s t an t skega semenišča (Stift), ki je s i s temat ično zbirala teo loško in v e r s k o 
l i teraturo, saj so navsezadn je t am študiral i š tevilni s lovensk i štipendisti , a rh iv te u s t ano ­
ve pa se je že izkazal kot bogat vir, iz ka t e rega še v e d n o prihajajo p i sma in dokument i , 
zanimivi za zgodovino n a š e reformacije. Poleg tega pa po t rd i tvah tub inšk ih ko legov celo 
starejši fondi un ive rz i t e tne bibl io teke še n iso do k o n c a preg ledani in popisani . Ravno v 
zadnjih d v e h letih so jih začeli s i s temat ično preg ledovat i in ni izkl jučeno, da n a s t am n e 
čaka še k a k o p r e s e n e č e n j e . " 

Za zdaj pa l ahko ugo tov imo vsaj to, da so se prezr t i ah pozabl jeni Reussovi zapiski v veliki 
meri i zkazah kot točni in zanesljivi. Reuss je v s e k a k o r pozna l in opisal več s lovensk ih 
p ro tes tan t sk ih knjig k a k o r pred njim N a s t in, vsaj n a ožjem območju, k a k o r za njim 

" Na te dokumente se opirajo vsi resni raziskovalci naše reformacije od Nasta in Schnurrerja naprej. Izbor kore­
spondence in listin iz te zbirke je izdal Ivan Kostrenčić (Urkundliche Beiträge zur Geschichte der protestantischen 
Literatur der Südslaven 1559-1565, Wien 1874), knjižne sezname in račune Franjo Bučar (vrsta objav, mdr v Car-
nioh 2/1911, 5/1915, 7/1916, 9/1918-19). Fotokopije zbirke hrani rokopisni oddelek NUK v Ljubljani (Ms 1062). 
" O hraniliščih prim. Kidrič 1927, Berčič 1968. 
" Podobno lahko sklepamo, zakaj je Kopitar našel v dunajski dvorni knjižnici popolno serijo Trubarjevih del iz pr­
vega desetletja njegove izdajateljske dejavnosti, od poznejših pa samo še »Articule« iz 1.1562 (gl. Grammatik, Nach­
schrift, Str. 389-417). Trubarjevemu poročilu »Register und summarischer Inhalt«, ki je prek württemberskega dvo­
ra prišlo v roke kralju Maksimilijanu na Dunaj, so bUe priložene knjige (prim. Rajhman: Pisma Primoža Trubarja, 
str. 44 in 49), ki so nato po vsej verjetnosti ostale v dvorni knjižnici. 
"Gl. Brinkhus 1985. 
" Podatek iz informacijskega oddelka tubinške univerzitetne knjižnice novembra 1986. 



Schnur r e r . Za to bo t reba tud i Reussa uvrst i t i med zgodnje t ub in ške poznava lce n a š e re ­
formacijske k n j i ž e v n o s t i " - č ep rav s pr idržkom, d a svojih dognanj ni sam objavil. 

Summary 

HITHERTO UNKNOWN SPECIMENS OF TRUBARIANA IN TÜBINGEN? 

The article deals with the data of preserved specimens of Slovene Protestant writing in Tübingen at 
the end of the IS''' century, especially Trubar's five books at the academy for noblemen, »Collegium 
illustre«, which were later overlooked by all bibliographers except F. Kidrič. The data have been pre­
served in the correspondence of J. Dobrovski, who got them from the former Tübingen librarian, J. 
D. Reuss. The author assigns them to the context of early research into our Reformation and com­
plements them with the history of the Tübingen libraries. Thus he reconstructs the probable route 
taken by the five Trubar books, from the Duke's court in Stuttgart, via the Tübingen college for young 
noblemen, to the university library. Three of the five books are identical with the specimens of Tü­
bingen known today, whereas of the two remaining ones new traces have been found; all this con­
firms the data found with Dobrovski and Reuss. Finally, the author tries to explain the relative scar­
city of Slovene Protestant books preserved in Tübingen. 


